MemopaHaym 0 B3aMOMOHMMaHWM

MeXay
yupexxaeHnem obpasoBaHus

«benopyccknii rocyjapCTBeHHbI
YHUBEPCUTET MH(OPMAaTUKN U
PaAnN03IEKTPOHNKIY,

MuHck, Pecny6nnka benapycb
n
defiepasibHbIN YHUBEPCUTET ICNNPUTY-
CaHTy, bpasnnnsa

YupexgeHne  obpasoBaHuA  «benopycckuii
rocylapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UHDOPMATUKMN U
pagnosneKTPOHNKW», B NuLEe pekTopa Baguma
AHaTonbeBMya borywa, [JencTByHOLIEro Ha
OCHOBaHMM YcTaBa, C OAHOW  CTOPOHbI, U
defepa/ibHbIA YHUBEPCUTET IcnupuUTy-CaHTy,
Bpasunna B nuue npesngeHTa Eustaquio Vinicius
Ribeiro de Castro, geiiCTBYIOLLErO Ha OCHOBaHUM
YcTaBa C [pyro CTOPOHbl, BMeCTe WMeEHYyeMble
«CTOPOHbI», PYKOBOACTBYACh B3aUMHbIMU
WHTEpecamn MO  COTPYAHWMYeCTBY B  06/1aCTU
06pa3oBaHNsA 1 Hay4HbIX UCCNeA0BaHWI, NMPUHUMAS
BO BHMMaHMe HamepeHue OCYLLLECTB/IATH
COBMECTHYIO [eATeNbHOCTb Ha B3avMOBbITO4HbIX
YCNoBUSAX, npu3Hasas LienecoobpasHoCTb
aKaZleM1NYecKoro n Hay4HO-TEXHUYECKOro
COTpyAHMYecTBa B 06M1aCTM  MHOPMaLMOHHBIX

Memorandum of Understanding
between
The Belarusian State University of
Informatics and Radioelectronics
Minsk, Republic of Belarus,
and The Federal University of Espirito
Santo, Brazil.

The Belarusian State University of Informatics
and Radioelectronics, Minsk, Republic of Belarus,
represented by its Rector, Vadim Bogush, acting
based on the Charter, on one part,

and the Federal University of Espirito Santo,
Brazil, federal and public institution of higher
education, located at Avenida Fernando Ferrari 514,
Campus Universitario Alaor Queiroz de Araujo,
Goiabeiras, Vitoria/ES, Brazil, CEP 29075-910,
federal identification number CNPJ-MF
32.479.123/0001-43, herein represented by its
Rector, Professor Eustaquio Vinicius Ribeiro de
Castro, Ph.D., Brazilian, nominated by the president
of the Republic in the Brazilian Official Gazette of
March 20, 2024.

Memorando de Entendimento entre
A Universidade Estatal Bielorrussa de
Radioeletronica e Informatica em Minsk,
Republica da Bielorrussia,
E a Universidade Federal do Espirito
Santo, Brasil.

A Universidade Estatal Bielorrussa de
Informatica e Radioeletronica, Republica da
Bielorrussia, representada por seu Reitor, Vadim
Bogush, agindo com base na Carta, por um lado,

e a Universidade Federal do Espirito Santo,
Brasil, autarquia educacional em regime especial,
situada a Avenida Fernando Ferrari 514, Campus
Universitario Alaor Queiroz de Araujo, Goiabeiras,
Vitoria/ES, Brasil, CEP 29075-910, inscrita no
CNPJ-MF sob o n° 32.479.123/0001-43, neste ato
representada por seu Magnifico Reitor, Professor
Doutor Eustaquio Vinicius Ribeiro de Castro,
brasileiro, credenciado por Decreto do presidente da
Republica, publicado no Diario Oficial da Uniao de
20 de marfo de 2024.



TEXHOMOINIA, INIEKTPOHUKMN, TEI'IGKOMM)/HI/IK&LI,I/IVI,
TEXHUKWN, 3KOHOMWKW 1 Ap., NPULLNN K cornalleHnto

3aKNHUUTb HaCTOALLMI MemopaHaym 0
B3aUMOMoHVMaHun (ganee - MemopaHaym) o
HUXecneayoLLem:

Cratba |
1.1. CTtopoHbl 0OyayT pa3BuBaTb, YKPeniaTb U

noadepXXmBaTb  COTPYAHWYECTBO B  CleAYyHOLLMX
(hopmax 1 HanpaeneHusIX:

OcyulectBneHne 06MeHa MpenojasaTensimu,
Hay4YHbIMM pPabOTHMKAMU W  aAMUHUCTPATUBHbIM
nepcoHanom (panee - paboTHWKM) C LieNbl0 0OMeHa
OMbITOM, YTEHWUA NeKUWUiA, MPOBEAEHUS Hay4HbIX
nccnefoBaHuin, NPOXoXAEHUS CTXXKMPOBOK, y4acTus
B KOH(hepeHLMSIX N UHbIX MEPONPUSTUSIX.

O6MeH  acnupaHTamy,  MaructpaHTamm  W”
cTyAeHTamu (panee - ob6yuvarowmecs) € UeENbo
Pa3BMUTUA aKaaeMnNUeckoi MOOGUILHOCTN.

PaspaboTka ¥  peanu3aumss  COBMECTHbIX
obpasoBaTeNibHbIX ~ MPOrpaMM  aKaaemMuUyecKoi
MOOWILHOCTU 06YyYatoLLMXCA.

hereinafterjointly referred to as «the Parties», guided
by a mutual interest in cooperating in the spheres of
education and research, whereas a decision on joint
mutually beneficial activities has been taken,
whereas the Parties have admitted the viability of
academic and scientific cooperation in the spheres of
information technologies, electronics,
telecommunications, technics, economics, etc., now,
therefore, the Parties have agreed to conclude this
Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as MOU) as follows:

Article |
1.1. The Parties shall develop, strengthen and support
cooperation in the following forms and directions:

* Implementation exchange of academic,
research and administrative staff (hereinafter
referred to as staff) for experience exchange,
lecturing, research, training, participation in
conferences and other events.

» Exchange of PhD, Master and undergraduate
students (hereinafter referred to as students)
to develop academic mobility.

» Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility
of students.
Development
conduct joint
activities.

of scientific cooperation,
research and consultancy

doravante referidas conjuntamente coTo «as Partes»,
guiadas pelo interesse mutuo em cooperar nas esferas
da educacao e da pesquisa, enquanto uma decisao
sobre atividades conjuntas mutuamente beneficas foi
tomada, enquanto as Partes admitiram a viabilidade
da cooperagao academica e cientifica nas esferas das
tecnologias da informa%ao, eletronica,
telecomunicaQoes, tecnicas, economia, etc., agora,
portanto, as Partes concordaram em concluir este
Memorando de Entendimento (doravante referido
coto MOU) da seguinte forma:

Artigo |
1.1. As Partes desenvolverao, fortalecerao e apoiarao
a coopera9ao nas seguintes formas e dire9oes:

e Implementa9ao de intercambio de pessoal
academico, de pesquisa e administrativo
(doravante denominado coTo pessoal) para
troca de experiencias, palestras, pesquisas,
treinamento, participa9ao em conferencias e
outros eventos.

Intercambio alunos de doutorado,
mestrado e gradua98o (doravante
denominados coTo alunos) para desenvolver
mobilidade academica.
Desenvolvimento e implementa9ao
programas educacionais conjuntos
mobilidade academica de alunos.

de

de
para



PassuTne Hay4HOro COTPYLHNYECTBa,
NnpoBefieHNe  COBMECTHbIX  WCCMEefOBaHUA U
OCYLLECTB/IEHWE KOHCY/IbTAaTUBHOWN AeATe/IbHOCTU.

CoBMecTHas NoAroToBKa v nybnmkaums y4yebHo-
METOAMNYECKON 1 HayYHOW IMTEPATYpbI.

OpraHuszaumss U1 NpPOBefeHWe  COBMECTHbIX
Hay4HO-MPaKTUYECKUX U  HAYYHO-METOAUYECKUX
KOH(hepeHLM1, BbICTaBOK, ()OPYMOB, CUMMO3NYMOB
N CEMUHapPOB.

PaspaboTka ©1  peanm3aumMs  COBMECTHbIX
obpasoBartefibHbIX  MporpaMM  aKafemMuUyecKow
MOGWUILHOCTN PabOTHMKOB B (POPME CTaXXMPOBOK,
MOBbLILIEHUA KBaSM(UKaUMM U NPOohecCMoHaIbHOM
nepenoaroToBKuU.

Pa3BunTUE COTPYAHMYECTBA B WHbIX 06/1aCTsX,
NPeLCTaBNAOLLMX B3aUMHbIA MHTEpPEC.

1.2. Kaxpas cTopoHa Ha CBOEM O(hMLMaIbHOM caliTe
pasMeLlaeT MHGopMaUU0 O COTPYLHWYECTBE B

e Joint preparation and publication of
educational, methodical and research
materials.

* Organization and holding ofjoint scientific-
practical and  scientific-methodological
conferences, exhibitions, forums, symposia
and seminars.

» Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility
of staff, such as training, advanced training,
and professional retraining.

* Collaboration in other fields of mutual
interest.

® Desenvolvimento de cooperacao cientifica,
condu9ao de atividades conjuntas de pesquisa
e consultoria.

* Preparacao e publica%ao conjunta de

materiais educacionais, metodicos e de

pesquisa.

Organiza9ao e realiza9ao de conferencias,

exposi9oes, foruns, simposios e seminarios

cientifico-praticos e cientifico-metodologicos

conjuntos.

Desenvolvimento e implementa%ao de

programas educacionais conjuntos para

mobilidade academica de funcionarios na

forma de treinamento, treinamento avan9ado

e reciclagem profissional.

» Colabora9ao em outros campos de interesse
miituo.

pamkax Hactoswero MemopaHayma C ykasaHWeM 12 Each party shall post on its official website 1.2. Cada parte devera publicar em seu site oficial

CCbINKM  (TMMNEPCCbINKN) Ha OuULManbHbIN  cailT
napTHepa - CTopoHbl N0 HacToAwemy
MemopaHaymy. Ccbinka Ha BIr'YWUP - www.bsuir.by;
ceblika Ha UFES - www.ufes.br

Ctatbsa Il
Bblbop nyt  peanmsauum  COTPYAHWYECTBA,
orosopeHHoro B Crtatbe |, 3aBMCUT OT KaXJoro
KOHKpeTHOro cnyyas. o pesynbtataM 06Cy>XaeHNs

information on cooperation under the present MOU,
indicating a link (hyperlink) to the official website of
the other Party that signed the MOU.

Link to BSUIR: www.bsuir.bv;

Link to UFES: www.ufes.br.

Article 11
Implementation of cooperation in Article | shall be
dealt with on a case-by-case basis. Further to the
discussions the Parties conclude appropriate

informa9oes sobre coopera9ao sob o presente MOU,
indicando um link (hyperlink) para o site oficial da
outra Parte que assinou 0 MOU.

Link para BSUIR: www.bsuir.by ;

Link para UFES: www.ufes.br .

Artigo 11
A implementapao da coopera9ao no Artigo | sera
tratada caso a caso. Alem das discussoes, as Partes
concluem acordos apropriados, que especificam as


http://www.bsuir.by
http://www.ufes.br
http://www.bsuir.bv
http://www.ufes.br
http://www.bsuir.by
http://www.ufes.br

CTOpOHb! 3aKnoyaroT COOTBETCTBYHOLLME
cornawieHus, B KOTOPbIX OroBapmBardTCA yCr0OBUA, B
TOM yucne KacaTe/ibHO BCeX HeO6XO,U,VIMbIX
pacxofoB.

Ctatba 11

[ns copeiicTBnsa NpoBeLeHN0 0OMEHOB, YKa3aHHbIX
B Crtartbe |, uccnefoBaHnin n nNpoekToB, CTOPOHbI
OyfoyT CTpeMuTbCs 06ecrnednTb 06y4vatoLmmes U
paboTHMKaM No 06MEeHY COfENCTBME B peannsauum
MX Y4YeOHbIX, Hay4YHbIX W MPOEKTHbIX WHTEPECOB
NMocpeAcTBOM OKa3aHWA WM BCe Heob6XxoauMoW
maTepuasibHO-TEXHUYECKOW NOALEPXKKM.

CtaTtba IV
B uensx cofenctsms peasmsaumMm  HacCTOALLErO
MemopaHayma ans OCYLLIECTB/IEHUS

B3aMMOBBITOAHbIX MeponpusaTuiA, CTOPOHbI OyayT
CTpeMUTbCA pa3paboTaTb MPOEKTHbIE NPeLIoXKEHNS
[N y4acTUs B MEXAYHapOAHbIX KOHKYpCax Hay4yHoO-
nccnepoBateNlbCkUX  NpoektoB. C - 3TOM  Lenbto
CTOpOHbI pa3paboTaroT COBMECTHbIN MiaH ANCTBUIA,
BK/HOYAs COOTBETCTBYHOLLME COrNALLEHNS.

Cratba V
Bce cOBMeCTHO MosyyeHHblE B paMKax peanusaunm
HacToALLEro MemopaHayma pe3ynbTarbl

NHTENNEKTya/lbHON aeaTensHocTn (ganee - PUL),
BK/tOYasA CO3faHHble 1 (U1M) UCMONb30BaHHbIE MpK

agreements, which specify the conditions, including
those regarding all necessary expenses.

Article 111
To support exchanges specified in Article 1, such as
research or projects, the Parties will endeavor to
provide logistic support, including required facilities
and assistance that will allow exchange personnel to
pursue their study, research, or project interests.

Article IV
In support of this MoU to further develop mutually
beneficial activities, the Parties will work to develop
project proposals for international research project
competitions. To work towards the implementation
of this, the Parties will agree on a plan of action,
including corresponding agreements.

Article V
All results of intellectual activity (hereinafter
referred to as RIA) obtained jointly under

the implementation of this MOU, including those
created and (or) used in the performance of research,
shall be reflected in the reporting documentation.

condicoes, incluindo aquelas relativas a todas as
despesas necessarias.

Artigo 111
Para apoiar os intercambios especificados no Artigo
I, pesquisas ou projetos, as Partes se esfor9arao para
fomecer suporte logistico, incluindo as instala9oes e
assistencia necessarias que permitirao que o pessoal
de intercambio busque seus interesses de estudo,
pesquisa ou projeto.

Artigo 1V

Em apoio a este MoU, para desenvolver ainda mais
atividades mutuamente beneficas, as Partes
trabalharao para desenvolver propostas de projetos
para competiQoes intemacionais de projetos de
pesquisa. A fim de trabalhar em dire9ao a
implementa9ao disto, as Partes concordarao com um
piano de a9ao, incluindo acordos correspondentes

Artigo V
Todos os resultados da atividade intelectual
(doravante denominados RIA) obtidos

conjuntamente sob a implementa9ao deste MOU,
incluindo aqueles criados e (ou) usados na execu9ao



BbINO/IHEHWUW UCCNEL0BaHUIA, NOAJIEXAT OTPAKEHMIO
B OTYETHOW AOKYMEHTaLNN.

Mpaea Ha PN/, nofyyeHHble B pamKax COBMECTHbIX
nccnegoBaHui, CTOpOHbI onpegensT B
COOTBETCTBYIOLMX COrNaLEHNSX.

CTOpOHbI rapaHTUPYHOT, YTO MOMY4YeHHble B XO[e
peannsaumm HacToALLero MemopaHayma

MHOpMaLMsa, 3HaHUSA W yMeHua He  6yayT
nepefaBaTbCA TPETbEW CTOPOHE 6Ge3 cornacoBaHus
060MX CTOPOH.

Cratba VI
HacToswumin MemopaHLyM BCTyMnaeT B CU/y C AaTbl
ero nognucaHus CTopoHamu 1 AeACTBYET B TeUeHMe
5 NIET C BO3MOXXHOCTbK AOCPOYHOIr0 PacTOpPXKEHUS.
HacToswmi MewmopaHaym aBTOMATUYECKN
npoanseTca Ha cnegytoLlme 5 net, ecnn HA ofHa 13
CTOpOH He Bblpa3suna enaHua pacToprHyTb ero.

Cratba VIl
HacTosawmin MemopaHayM MOXeET ObITb M3MeHeH
WNn [OMosiHeH. Bce M3MeHeHWA 1 [OMOSIHEHUA K
HEMY CuUmMTaloTCa [eACTBUTE/IbHBbIMW, €C/IN  OHU
COBEpLUEHbI B MWCbMEHHOW (opMme M MOAMMCaHbI
CTtopoHamu.

Ctatbsa VIII
MeMopaHLyM MOXET ObITb JOCPOYHO PACTOPrHYT MO
XenaHuio ofgHorM u3 CTOPOH NpU MNUCbMEHHOM
yBeloMNIeHUN apyroii CTOPOHbI He MEHee, YeM 3a

The rights to RIA obtained in the course of joint
research shall be determined by the Parties in
accordance with corresponding agreements.

The Parties warrant that the information, knowledge,
and skills obtained under the implementation of this
MOU will not be transferred to a third party without
the consent of both Parties.

Article VI
This MOU shall become effective on the date it is
signed by both Parties and will be valid for a period
of five (5) years with the possibility of its prior
termination. If none of the Parties expresses the
desire to terminate the MOU, it may be renewed
through an addendum agreed between the Parties.

Article VII
The MOU can be changed or revised. All changes
and amendments are concluded in written form and
signed by the Parties.

Article VIII
Either Party may terminate the MOU at any time
provided that the terminating Party gives written
notice of its intention at least six (6) months before

de pesquisa, devem ser refletidos na documenta?ao
de relatorios.

Os direitos de RIA obtidos no curso de pesquisa
conjunta devem ser determinados pelas Partes em
consonancia com o0s acordos correspondentes.

As Partes garantem que as informagoes,
conhecimentos e habilidades obtidos sob a
implementatjao deste MOU nao serao transferidos a
terceiros sem o consentimento de ambas as Partes.

Artigo VI

Este MOU entrara em vigor na data em que for
assinado por ambas as Partes, e sera valido por um
periodo de cinco (5) anos com a possibilidade de sua
rescisao previa. Se nenhuma das Partes expressar o
desejo de rescindir o MOU, ele sera podera ser
renovado mediante termo aditivo acordado entre as
Partes.

Artigo VII
O MOU pode ser alterado ou revisado. Todas as
alteragoes e emendas sao concluidas por escrito e
assinadas pelas Partes.

Artigo VIII
O MOU pode ser rescindido por qualquer uma das
Partes a qualquer momento, desde que a Parte
rescindindo de aviso por escrito de sua intencao pelo



WecTb MecsileB [0 pacTopXXeHusi. B cnyuae
pacTopXeHuss MemopaHayma CTOPOHbI  IMGO
3aBEPLLAIOT BbIMOSHEHNE VMEHOLIMXCA Ha AaHHbIN
MOMEHT  [OFOBOPEHHOCTE,  nMBO0  HaxoasT
aNbTEPHATUBHbIE NMYTU VX BbINOHEHMS.

Ctatba IX
HacToswmin MemopaHaym CTOpOHbI
paccmaTpuBatoT KaK cornawleHue 0
COTPYAHWYECTBE, HE BJEKYLUEE HOPUAMYECKUX W
(PMHAHCOBbIX  0053aTeNbCTB MO COBMECTHOM
[eATeNnbHOCTHU.
Bce cnopbl n pasHornacusa, BO3HMKaroLLMe 1o

HacTosLlieMy MeMopaHLyMy WK CBSA3aHHbIE C HUM,
a TaKKe BO3HMKAlOWME B C/lyyae HapyLLeHUs
CTopoHamu CBOMX  06s3aTe/bCT, oyayT
M0 BO3MOXHOCTU peLLaThcsl MyTeM eperoBopoB
mexay CTopoHamu.

Cratba X
Hactosawuii MemopaHyM COCTaBfieH B [ABYX
3K3eMNNspax Ha aHrNIACKOM M PYCCKOM 5i3blKe, MO
OAHOMY 3K3emnaspy [Ana Kakgoid wu3 CTOPOH,
NUMEILLINX OAVMHAKOBYH HOPUANYECKYIO CUny.

termination. In any case, of discontinuance, the
Parties will honour agreed commitments either via
the accepted arrangement or a suitable alternative
negotiated at that point.

Article IX
The Parties treat this MOU as a cooperation
agreement that does not entail legal and financial
obligations for joint activities.

All disputes and disagreements arising under this
MOU or related to it, as well as arising in the event
of a violation by the Parties of their obligations, will
be resolved through negotiations between the Parties,
if possible.

Article X
This MOU is drawn up in two copies in Russian,
English, and Portuguese language, one copy for each
Party, which have the same legal force and effect. In
case of discrepancies among translations, the English
version prevails.

menos seis (6) meses antes da rescisao. Em qualquer
caso de descontinua9ao, as Partes honrarao 0s
compromissos acordados por meio do acordo aceito
ou altemativa adequada negociada naquele ponto.

Artigo IX
As Partes tratam este MOU coTo um protocolo de
intengoes que nao implica obrigacoes legais e
fmanceiras para atividades conjuntas.

Todas as disputas e desacordos decorrentes deste
MOU ou relacionados a ele, bem coto decorrentes
do caso de viola9ao pelas Partes de suas obriga9oes,
serao resolvidos por meio de negocia9oes entre as
Partes, se possivel.

Artigo X
Este MOU e redigido em duas copias nos idiomas
russo, ingles e portugues, uma copia para cada Parte,
que tern a mesma for9a e efeito legal. Em caso de
discrepancias entre as tradu9oes, a versao em ingles
prevalece.



Ctatba Xl Article XI Artigo XI
Mognucun noa MemopaHgymom 0 Signatures to the MOU: Assinaturas no MOU:
B3aMIMOMOHMMaHUN:

yupexxaeHnem 06pa3oBaHus «benopycckuii - For the Belarusian State University of Informatics Pela  Universidade  Estatal  Bielorrussa de
rocyfjapCTBeHHbIN yHUBepcUTET WH(opMaTukM U and Radioelectronics, Republic of Belarus. Radioeletronica e Informatica
PaAM03NeKTPOHNKN», MUHCK, Pecnybnnka benapycb

Ero pektop Its Rector: Seu Reitor:

Fax: +375 17 270 20 33
E-mail: intemational@bsuir.by
Website: www.bsuir.by

Minsk, Russia. 202


mailto:intemational@bsuir.by
http://www.bsuir.by

[Ona defepanbHOro yHmMBepcuTeTa SCnUpuTy- For the Federal University of Espirito Santo, Brazil:  Pela Universidade Federal do Espirito Santo, Brasil:
CaHty, bpasnnusa

Its Rector: Seu Reitor:
Ero pekrtop
Eustaquio Vinicius Ribeiro de Castro
W EnaBa MexayHapogHoro Odmca And the Head ofthe International Office: E seu Secretario de Redoes Intemacionais:

Yuri Luiz Reis Leite

Avenida Fernando Ferrari 514,
Campus Universitario Alaor Queiroz de Araujo, Goiabeiras,
Vitoria/ES, Brazil.
CEP 29075-910.
e-mail: reitor@ufes.br
website: www.ufes.br
Vitoria/ES, Brasil. 202
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